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CHAPTER I  
INTRODUCTION 
 
This chapter discusses the phenomenon related to the research paper which 
consists of the following points: background of the study, limitation, problem 
statements, objective and benefit of the study. 
A. Background of the study  
 Nowadays, translation becomes an important thing in any sector of human 
life such as politics, economic, education, entertainment and many more. 
Furthermore, translation makes people get any information easily with no 
confusion. From the definition, translation means changing the form of the source 
language (SL) into the target language (TL). Larson (1984) states that in 
translation the form of the source language (SL) is replaced by the form of the 
target language (TL). Therefore, people who do not understand the source 
language can receive information in the source text. 
 Understanding the information in a source text is not easy it requires good 
translation as well as good translators. A good translation should transfer the idea 
from the source language to the target language as similars in the original text. 
However, to be a good translator who can produce good translations is not as easy 
as it seems. Mostly, some translators have problems in translating literary work. 
Literary translation includes activities that deal not only with poetry or fiction and 
non-fiction stories, but also with popular science essays, newspaper articles, 
diaries, memoirs, etc (Kazakova, 2015).  
 Furthermore Sutopo, Maudy, and Hanifa (2020) states that literary 
translation is important, because it allows literature to be enjoyed by more people 
worldwide. In literary translation, language is not only used for communicative 
purposes, but also has aesthetic functions. Newmark (1988) says that translators 
of the literary works mainly have difficulties in translating the socio-cultural 
aspects, linguistic aspects, and moral aspects that states in the literary work. The 
difficulties faced by them are in the form of sentences, transferring information, 
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and messages. According to Bazzuro (2015) in translating literary work, a 
translator should translate messages, not meanings. The translator should have 
broad knowledge of the source and target languages. They also have to know what 
the appropriate techniques should be used to translate it. 
 Translation technique defines as the smallest linguistic changes occurring 
in the translation of the source language (SL) to the target language (TL). A 
technique is the result of the choice made by the translator. There are 18 
translation techniques which are stated by Molina and Albir’s (2002: 509-511), 
they are 1. Adaptation; 2. Amplification (Addition); 3. Borrowing; 4. Calque; 5. 
Compensation; 6. Description; 7. Discursive Creation; 8. Established 
Equivalence; 9. Generalization; 10. Linguistic Amplification; 11. Linguistic 
Compression; 12. Literal Translation; 13. Modulation; 14. Particularization; 15. 
Reduction; 16. Substitution; 17. Transposition and 18. Variation. The translators 
can use some variations of translation technique in any product of translation such 
as in translating subtitles of any kind novel. 
 Translation technique is a way of translating texts of a certain language 
into another that results in product quality of translation. It used to produce good 
quality of the translation product, which is implied into accurateness, acceptance, 
and legibility of the translation both in the SL and the TL. Sutopo (2015) states 
that to get a good translation result, the translator must refer to the meaning as a 
central idea in the source language (SL) to be transferred into the target language 
(TL).  Furthermore, Nababan (2010) purposes three aspects in assessing the 
quality of the translation, they are accuracy, acceptability, and  readability of the 
translation. Each aspect consists of three parts, namely the category of translation, 
score, and qualitative parameters. 
 Translation quality itself can be used to measure all forms of translation, 
including a literary work. There are so many literary works that have been 
published nowadays, such as comics, novels, books, etc. Whether from English to 
Indonesia and vise versa. One of the most Indonesian popular novels translated 
from Indonesian into English is  Entrok by Madasari that first published by 
Gramedia Pustaka Utama in 2010 with 288 pages. Then, Nurhayat Indriyatno 
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Mohamed translated the novel into English version entitled The Years of The 
Voiceless that first published in Indonesia in June 2013 with 264 pages. 
 The novel tells a story about life under militarism during Indonesia’s New 
Orde era. It also shows how people use their position and power as a tool to 
oppress people who do not have power. The word Entrok is from Java that means 
Bra. There are two Javanese women: Sumarni, a girl who grows into puberty in a 
village near the East Java city of Madiun in the early period of Indonesian 
independence, second is Rahayu as Sumarni’s daughter. It began when Sumarni 
lived with a mother who was called "Simbok". Singlet village was a place where 
Sumarni and Simbok lived. Simbok worked as a cassavas cutter in those people 
who sold cassavas in the ngranget market. 
 Here, the researcher trying to analyze the translation techniques used by 
the translator in translating Entok novel from Bahasa Indonesia into English 
through analyzing the technique used by the translator and quality in the meaning. 
The analyzis focuses in the form of clause, phrase, word and sentences as a part of 
the text. The example of the technique and the quality of the translation within the 
novel can be seen below. 
Source Languange: “lima tahun aku menunggu hari ini datang” 
Target Language: “I’ve been waiting five years for this day to come” 
 
 The example above the translator uses a modulation technique. The 
translator changes the point of view in the source language. While the quality of 
this translation indicates acceptable because the translation of the source language 
sounds natural, the sentence of the source language also appropriates with the 
target language principle. Even its point of view has changed by the translator. 
The meaning of the word lima tahun aku menunggu hari ini datang indicates 
accurate because it is conveyed accurately in the target language. The translation 
of the source language is readable, it is very easy for the reader to understand the 
meaning. 
Source Languange: “hari ini aku akan lahir kembali” 




 In the second example, the translator uses literal translation to translate the 
word Hari ini Aku akan lahir kembali into Today I will be born again. The 
translator translates the source language word by word. The translation quality 
also indicates acceptable, the translation seems natural it is appropriate with the 
target language’s principle. The meaning of the target language accurate with the 
source language, it means that the translation is acceptable for the readers. Last, 
the translation indicates readable, here the reader can easily understand what the 
author or translator wants to convey. 
 Those phenomenon leads the researcher to conduct a research entitled 
TRANSLATION TECHNIQUE AND QUALITY OF ENTROK INTO THE 
YEARS OF THE VOICELESS. 
 
B. Limitation of the Study 
In order to focus on the research problem that had been formulated, the 
researcher contrives the scope and limitation. In this study, the researcher 
focuses on translation technique and translation quality in the form of phrase, 
clause, word, and sentences that used by the translator to translate Entrok into 
The Years of The Voicele. In classifying the types of the translation technique 
the researcher uses Molina and Albir’s theory (2002). While, in identifying the 
translation quality the researcher uses Nababan’s theory (2010). The data is 
limited from Chapter 1 until 4. 
 
C. Problem Statements 
Based on the phenomena above, the researcher intends to propose problem 
statements bellow. 
1. What are the types of translation technique used to translate Entok into The 
Years of The Voiceless by Madasari 






D. Objectives of the Study 
Based on the problem statements above, the objectives of the study are: 
1. To classify the types of the translation techniques used in Entrok into The 
Years of The Voiceless by Madasari 
2. To describe the translation quality in Entrok into The Years of The Voiceless 
by Madasari 
 
E. Benefits of the Study 
1. Theoretical Benefit  
This research paper provides information and enriches specific knowledge in 
the field of linguistic, especially in the study of translation technique and 
translation quality. 
2. Practical Benefit  
a) For the researcher  
It is hoped that the research paper can give brief information about 
translation technique and translation quality, especially in Indonesia into 
English. It is also hoped that the result of this research can be used as a 
reference for those who are interested in conducting  research in the 
same field. 
b) For the publisher It is hoped that the result of this research can give away 
for the publisher to become more selective in publishing a manual book.  
c) For the translator 
It is hoped that this research will give a practical view of the translators 
about translation technique and translation quality. 
  
